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Foreword

To unify the Tibetan translations of information technology terms by establishing a
national standard of the terminologies is crucial for both digitalization and education of
computer science and information technology in all Tibetan areas. We are publishing this
dictionary for making our contribution on this cause.

This dictionary is a part of the work on the project of Chinese National Standard of
Tibetan Vocabulary of Information Technology, which was funded by China Tibetology
Research Center. Over 40 experts including Tibetan IT engineers and Tibetan language
scholars from Beijing and various Tibetan areas including TAR, Qinghai, Sichuan, Gansu
and Yunnan, have been involved in this project. The project group spent two years
working on translating IT terminologies into Tibetan. A draft of national standard of
Tibetan vocabulary of information technology has been submitted for approval and being
released. Meanwhile, this dictionary, Tibetan-Chinese-English Information Technology
Dictionary, covering over 6000 terms, has been prepared to be published.

Actually, this dictionary is a combination of following three dictionaries: a
Tibetan-Chinese-English IT dictionary, a Chinese-Tibetan-English IT dictionary, and a
English-Tibetan-Chinese IT dictionary. For the reader's convenience, we have put these
three dictionaries into this one dictionary.

The Tibetan-Chinese-English Information Technology Dictionary is the first
dictionary in the world that fully covers Tibetan IT terms. It's really a challenge for us to
edit and to publish the dictionary as it is an IT professional dictionary and we are not
familiar with that area. We expect your feedbacks as we belive it is significant for us
when we revise the dictionary in the future.

China Tibetology Publishing House
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